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TIOITPABKU

IonpaBka Ha [lomMbIHMTENHMST MPOTOKON KbM Cropa3yMeHMeTO 3a TBPIOBMS, pa3BUTHE U
CHTPYIHMYECTBO MeXny EBpomeiickara OOLIHOCT M HeilHMTe XbPXKaBM UWIEHKM, OT €[HA CTpaHa, U
Peny6nuka FOxna Adpuka, or apyra crpaHa, ¢ orjieq Ha MpUCheIMHsABaHeTo Ha PenyGmuka XbpBaTust

Ha crp. 10

e/mecmo:

KbM EBpomneiickus cbro3

(Oduyuanen secmuur na Esponeiicrua csto3 L 117 om 8 maii 2015 2.)

»CbcraBeHo B Keiin Tayn Ha fBaHamecer Mapr M B Pura Ha mBapecer M cegMm MapT [Be XWLSIM M IeTHameceTa
TOMIMHA.

Hecho en Ciudad del Cabo el doce de marzo y en Riga el veintisiete de marzo de dos mil quince.
V Kapském Mésté dne dvandctého bfezna a v Rize dne dvacitého sedmého bfezna dva tisice patnéct.
Udferdiget i Cape Town den tolvte marts og i Riga den syvogtyvende marts to tusind og femten.

Geschehen zu Kapstadt am zwolften Mirz und zu Riga am siebenundzwanzigsten Mirz zweitausend-
fiinfzehn.

Solmitud kahe tuhande viieteistkiimnenda aasta martsikuu kaheteistkiimnendal pieval Kaplinnas ja
kahekiimne seitsmendal paeval Riias.

Eywve oto Kéim Taouv ) dwdékatn nuépa tou Maptiou kar ot Piya v ekootr €fdopn nuépa tou Maptiou
TOU £T0UG dUO X\ddeg dekamévte.

Done at Cape Town on the twelfth day of March and at Riga on the twenty-seventh day of March in the
year two thousand and fifteen.

Fait au Cap, le douze mars, et a Riga, le vingt-sept mars deux mille quinze.

Sastavljeno u Cape Townu dana dvanaestog ozujka te u Rigi dana dvadeset sedmog oZujka godine dvije
tisuce petnaeste.

Fatto a Citta del Capo il dodici marzo e a Riga il ventisette marzo dell'anno duemilaquindici.

Keiptauna, divi tikstosi piecpadsmita gada divpadsmitaja marta, un Riga, divi tikstosi piecpadsmita gada
divdesmit septitaja marta.

Priimta Keiptaune du tikstanciai penkioliktyjy mety kovo dvylikta diena ir Rygoje kovo dvidesimt septinta
dieng.

Kelt Fokvérosban, a kétezer-tizenotodik év marcius havdnak tizenkettedik napjdn, illetve Rigdban, marcius
havénak huszonhetedik napjan.

Maghmul fCape Town fit-tnax-il jum ta’ Marzu u fRiga fis-sebgha u ghoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn
u hmistax.

Gedaan te Kaapstad, de twaalfde maart, en te Riga, de zevenentwintigste maart tweeduizend vijftien.

Sporzadzono w Cape Town dnia dwunastego marca oraz w Rydze dnia dwudziestego si6dmego marca
dwa tysigce pigtnastego roku.

Feito na Cidade do Cabo aos doze dias do més de marco e em Riga aos vinte e sete dias do més de marco
de dois mil e quinze.

Intocmit la Cape Town, la doisprezece martie si la Riga, la doudzeci §i sapte martie, in anul doud mii
cincisprezece.

V Kapskom Meste dvandsteho marca a v Rige dvadsiateho siedmeho marca roku dvetisic patndst.
V Cape Townu, dvanajstega marca, in v Rigi, sedemindvajsetega marca dva tiso¢ petnajst.

Tehty Kapkaupungissa kahdentenatoista pdivaind maaliskuuta ja Riiassa kahdentenakymmenenteniseitse-
miéntend pdivind maaliskuuta vuonna kaksituhattaviisitoista.

Som skedde i Kapstaden den tolfte mars och i Riga den tjugosjunde mars &r tjugohundrafemton.
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da ce ueme: ~ChcraBeHo B Kerimn TayH Ha JIBaHageCceT! MapT " B Pura Ha mBamecer u cemmu MapT OB€ XWIAINM M NETHaIeCeTa ro-
OVHa.

Hecho en Ciudad del Cabo el doce de marzo y en Riga el veintisiete de marzo de dos mil quince.
V Kapském Mésté dne dvandctého bfezna a v Rize dne dvacitého sedmého bfezna dva tisice patnéct.
Udfeerdiget i Cape Town den tolvte marts og i Riga den syvogtyvende marts to tusind og femten.

Geschehen zu Kapstadt am zwolften Marz und zu Riga am siebenundzwanzigsten Marz zweitausendfiin{-
zehn.

Solmitud kahe tuhande viieteistkiimnenda aasta mirtsikuu kaheteistkiimnendal pdeval Kaplinnas ja kahe-
kitmne seitsmendal pdeval Riias.

Eywve oto Kém Taouv T dwdékatn nuépa tou Maptiou kar ot Piya v ekootr €fdopn nuépa tou Maptiou
ToU £T0UG dUO XNddeg dekamévre.

Done at Cape Town on the twelfth day of March and at Riga on the twenty-seventh day of March in the
year two thousand and fifteen.

Fait au Cap, le douze mars, et a Riga, le vingt-sept mars deux mille quinze.

Sastavljeno u Cape Townu dana dvanaestog oZujka te u Rigi dana dvadeset sedmog oZujka godine dvije ti-
suce petnaeste.

Fatto a Citta del Capo il dodici marzo e a Riga il ventisette marzo dell'anno duemilaquindici.

Keiptauna, divi tiikstosi piecpadsmita gada divpadsmitaja marta, un Riga, divi tikstosi piecpadsmita gada
divdesmit septitaja marta.

Priimta Keiptaune du tikstanciai penkioliktyjy mety kovo dvylikta dieng ir Rygoje kovo dvidesimt septinta
dieng.

Kelt Fokvdrosban, a kétezer-tizenotodik év mdrcius havdnak tizenkettedik napjdn, illetve Rigdban, mdrcius
havédnak huszonhetedik napjan.

Maghmul fCape Town fit-tnax-il jum ta’ Marzu u fRiga fis-sebgha u ghoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn
u hmistax.

Gedaan te Kaapstad, de twaalfde maart, en te Riga, de zevenentwintigste maart tweeduizend vijftien.

Sporzadzono w Cape Town dnia dwunastego marca oraz w Rydze dnia dwudziestego si6dmego marca
dwa tysigce pigtnastego roku.

Feito na Cidade do Cabo aos doze dias do més de margo e em Riga aos vinte e sete dias do més de margo
de dois mil e quinze.

Intocmit la Cape Town, la doisprezece martie si la Riga, la doudzeci si sapte martie, in anul doud mii cin-
cisprezece.

V Kapskom Meste dvandsteho marca a v Rige dvadsiateho siedmeho marca roku dvetisic patndst.
V Cape Townu, dvanajstega marca, in v Rigi, sedemindvajsetega marca dva tiso¢ petnajst.

Tehty Kapkaupungissa kahdentenatoista pdivaind maaliskuuta ja Riiassa kahdentenakymmenenteniseitse-
miéntend pdivind maaliskuuta vuonna kaksituhattaviisitoista.

Som skedde i Kapstaden den tolfte mars och i Riga den tjugosjunde mars dr tjugohundrafemton.
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3a IbpKaByUTe-YIEHKN
Por los Estados miembros
Za C¢lenské stity
For medlemsstaterne
Fir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpaTn péAn
For the Member States
Pour les Etats membres
Za drzave Clanice
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagallamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu Pafistw Czltonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za ¢lenské staty
Za drzave Clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pi medlemsstaternas vignar
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3a Espomeiickara 06IIHOCT
Por la Comunidad Europea
Za Evropské spolecenstvi
For Det Europaiske Fellesskab
Fir die Europiische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
T'a v Euponaikr Kowotnta
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Za Europsku uniju
Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu
az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdélnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeana
Za Eurdpske spolocenstvo
za Evropsko skupnost
Euroopan yhteison puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar
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For the Republic of South Africa
wa Repapoliki ya Afrika Borwa
Ya Rephaboliki ya Afrika Borwa
Wa Rephaboliki ya Aforika Borwa
WeRiphabliki yaseNingizimu Afrika
wa Rephabuliki ya Afurika Tshipembe
Wa Riphabliki ra Afrika-Dzonga
Vir die Republiek van Suid-Afrika
WeRiphabhliki yeSewula Afrika
WeRiphablikhi yoMzantsi Afrika
WeRiphabhulikhi yaseNingizimu Afrika
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	Поправка на Допълнителния протокол към Споразумението за търговия, развитие и сътрудничество между Европейската общност и нейните държави членки, от една страна, и Република Южна Африка, от друга страна, с оглед на присъединяването на Република Хърватия към Европейския съюз (Официален вестник на Европейския съюз L 117 от 8 май 2015 г.) 

